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P. Libera nos, quaesumus, 
Domine, ab omnibus malis, 
praeteritis, praesentibus, et 
futuris, et intercedente beata et 
gloriosa semper Virgine Dei 
Genitrice Maria, cum beatis 
Apostolis tuis Petro et Paulo, 
atque Andrea, et omnibus 
Sanctis, da propitius pacem in 
diebus nostris, ut ope miseric-
ordiae tuae adjuti, et a peccato 
simus semper liberi, et ab omni 
perturbatione securi. Per 
eumdem Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum. 
Qui tecum vivit et regnat in 
unitate Spiritus Sancti Deus. Per 
omnia saecula saeculorum.  
S. Amen. 

P. Deliver us, we beseech Thee, 
O Lord, from every evil, past, 
present, and to come; and by 
the intercession of the blessed 
and glorious ever-Virgin, Mary 
Mother of God, together with 
Thy Blessed Apostles Peter, 
Paul, Andrew, and all Saints. 
Mercifully grant peace in our 
days, that through the bount-
eous help of Thy mercy, we 
may be always free from sin 
and secure from all distur-
bance. Through the same Jesus 
Christ, Thy Son, our Lord, 
Who liveth and reigneth with 
Thee, in the unity of the Holy 
Spirit, One God, world without 
end.   S. Amen. 

THE KISS OF PEACE 
P. Pax @ Domini sit @ semper 
@  vobiscum. 
S. Et cum spiritu tuo. 

P. May the peace @ of the Lord 
be @ always with @ you. 
S. And with thy spirit. 

(said inaudibly while a small piece of the Host is placed in the Chalice) 

P. Haec commixtio et consec-
ratio Corporis et Sanguinis 
Domini nostri Jesu Christi, fiat 
accipientibus nobis in vitam 
aeternam. Amen. 

P. May this mingling and 
consecration of the Body and 
Blood of our Lord Jesus Christ 
be to us who receive it 
effectual to life everlasting. 
Amen.

AGNUS DEI
(sung during the Priest's preparation for communion) 

C Agnus Dei, qui tollis peccata 
mundi, miserere nobis.  
Agnus Dei, qui tollis peccata 
mundi, miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata 
mundi, dona nobis pacem.

C. Lamb of God, Who take 
away the sins of the world, 
have mercy on us. Lamb of 
God, Who take away the sins of 
the world, have mercy on us. 
Lamb of God, Who take away 
the sins of the world, grant us 
peace.

-trem omnipotentem, factorem 
coeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in 
unum Dominum Jesum Chri-
stum, Filium Dei unigenitum. 
Et ex Patre natum ante omnia 
saecula. Deum de Deo, lumen 
de lumine, Deum verum de 
Deo vero. Genitum, not fac-
tum, consubstantialem Patri: 
per quem omnia facta sunt. Qui 
propter nos homines, et 
propter nostram salutem desc-
endit de coelis. (Here all kneel) Et 
incarnatus est de Spiritu 
Sancto ex Maria Virgine: 
ET HOMO FACTUS EST.
(Arise) Crucifixus etiam pro 
nobis; sub Pontio Pilato passus, 
et sepultus est. Et resurrexit 
tertia die, secundum Scripturas. 
Et ascendit in coelum: sedet ad 
dexteram Patris. Et iterum ven-
turus est cum gloria judicare 
vivos et mortuos. cujus regni 
non erit finis. Et in Spiritum 
Sanctum, Dominum et vivific-
antem: qui ex Patre Filioque 
procedit. Qui cum Patre, et 
Filio simul adoratur et conglo-
rificatur: qui locutus est per 
Prophetas. Et unam, sanctam, 
catholicam et apostolicam Ecc-
lesiam. Confiteor unum bapti-
sma in remissionem peccato-
rum. Et exspecto resurrecti-
onem mortuorum. Et vitam @ 
venturi saeculi. Amen. 

Father Almighty, Maker of 
heaven and earth, and of all 
things visible and invisible. 
And in one Lord, Jesus Christ, 
the Only-begotten Son of God. 
Born of the Father before all 
ages. God of God, Light of 
Light, true God of true God. 
Begotten, not made, of one 
substance with the Father. By 
whom all things were made. 
Who for us men and for our 
salvation came down from 
heaven. (Here all kneel) And 
became incarnate by the Holy 
Spirit of the Virgin Mary: 
AND WAS MADE MAN. 
(Arise) He was also crucified for 
us, suffered under Pontius 
Pilate, and was buried. And on 
the third day He rose again 
according to the Scriptures. He 
ascended into heaven and 
sitteth at the right hand of the 
Father. He shall come again 
with glory to judge the living 
and the dead: of Whose 
kingdom there will be no end. 
And in the Holy Spirit, the 
Lord and Giver of life, Who 
proceedeth from the Father 
and the Son. Who together 
with the Father and the Son is 
adored and glorified, Who 
spoke through the prophets. 
And in One Holy, Catholic and 
Apostolic Church. I confess 
one Baptism for the remission 
of sins and I look for the resur-

-rection of the dead and the life @ of the world to come. Amen.
P. Dominus vobiscum. 
S. Et cum spiritu tuo.

P. The Lord be with you. 
S. And with thy spirit.


